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I 

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna) 

UREDBE 

UREDBA KOMISIJE (ES) št. 969/2009 

z dne 16. oktobra 2009 

o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1580/2007 z dne 
21. decembra 2007 o določitvi izvedbenih pravil za uredbe 
Sveta (ES) št. 2200/96, (ES) št. 2201/96 in (ES) št. 1182/2007 
v sektorju sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 138(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Uredba (ES) št. 1580/2007 ob uporabi rezultatov večstranskih 
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga določa merila, v skladu 
s katerimi Komisija določi pavšalne vrednosti za uvoz iz 
tretjih držav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k 
tej uredbi – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pavšalne uvozne vrednosti iz člena 138 Uredbe (ES) št. 
1580/2007 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 17. oktobra 2009. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Pavšalne uvozne vrednosti za določitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Oznaka KN Oznaka tretjih držav ( 1 ) Pavšalna uvozna vrednost 

0702 00 00 MA 56,0 
MK 25,8 
TR 91,0 
ZZ 57,6 

0707 00 05 TR 134,7 
ZZ 134,7 

0709 90 70 TR 108,9 
ZZ 108,9 

0805 50 10 AR 83,1 
CL 83,5 
TR 81,3 
US 56,3 
ZA 64,5 
ZZ 73,7 

0806 10 10 BR 211,4 
EG 80,3 
TR 118,0 
US 205,1 
ZZ 153,7 

0808 10 80 AU 175,3 
CL 86,9 
CN 78,3 
MK 16,1 
NZ 83,2 
US 96,2 
ZA 77,9 
ZZ 87,7 

0808 20 50 CN 54,0 
TR 85,0 
ZA 89,8 
ZZ 76,3 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 970/2009 

z dne 16. oktobra 2009 

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloženih v prvih sedmih dneh meseca oktobra 
2009 v okviru tarifne kvote za perutninsko meso, odprte z Uredbo (ES) št. 1385/2007 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1385/2007 z dne 
26. novembra 2007 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 774/94 o odprtju in zagotavljanju upra­
vljanja določenih tarifnih kvot Skupnosti za perutninsko 
meso ( 3 ) in zlasti člena 5(6) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, predloženih v prvih 
sedmih dneh meseca oktobra 2009 za podobdobje od 
1. oktobra do 31. decembra 2009, so pri nekaterih kvotah 
višje od razpoložljivih. Zato je treba z določitvijo koeficienta 
dodelitve, ki se bo uporabil za zahtevane količine, določiti, v 
kakšnem obsegu se lahko izdajo uvozna dovoljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, ki so v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1385/2007 predloženi za podobdobje od 1. oktobra do 
31. decembra 2009, se uporabijo koeficienti dodelitve iz Priloge 
k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 17. oktobra 2009. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Številka skupine Zaporedna številka 
Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predložene za 

podobdobje od 1.10.2009-31.12.2009 
(%) 

1 09.4410 0,116144 

4 09.4420 0,513837
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 971/2009 

z dne 16. oktobra 2009 

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predloženih v prvih sedmih dnevih meseca 
oktobra 2009 v okviru tarifnih kvot za perutninsko meso, odprtih z Uredbo (ES) št. 616/2007 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1301/2006 z dne 
31. avgusta 2006 o določitvi skupnih pravil za upravljanje 
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo 
s sistemom uvoznih dovoljenj ( 2 ), in zlasti člena 7(2) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 616/2007 z dne 
4. junija 2007 o odprtju in načinu upravljanja tarifnih kvot 
Skupnosti v sektorju perutninskega mesa s poreklom iz Brazi­
lije, Tajske in drugih tretjih držav ( 3 ) ter zlasti člena 5(5) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 616/2007 odpira tarifne kvote za uvoz 
proizvodov v sektorju perutninskega mesa. 

(2) Količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vloženih v 
prvih sedmih dnevih meseca oktobra 2009 za 
podobdobje med 1. januarjem in 31. marcem 2010, so 
za nekatere kvote višje od razpoložljivih količin. Zato je 
treba z določitvijo koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil 
za zahtevane količine, določiti, v kakšnem obsegu se 
lahko izdajo uvozna dovoljenja – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Za količine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vložena v skladu 
z Uredbo (ES) št. 616/2007 za podobdobje med 1. januarjem in 
31. marcem 2010, se uporabi koeficient dodelitve iz Priloge k 
tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 17. oktobra 2009. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Številka 
skupine 

Zaporedna 
številka 

Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predložene za podobdobje od 
1.1.2010-31.3.2010 

(%) 

1 09.4211 0,391598 

5 09.4215 9,859228 

7 09.4217 86,483977
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 972/2009 

z dne 16. oktobra 2009 

o spremembi Uredbe (ES) št. 963/2009 o določitvi uvoznih dajatev v sektorju žit od 16. oktobra 
2009 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 1249/96 z dne 
28. junija 1996 o pravilih za uporabo (uvoznih dajatev za 
sektor žit) Uredbe Sveta (EGS) št. 1766/92 ( 2 ) in zlasti člena 
2(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uvozne dajatve v sektorju žit, ki se uporabljajo od 
16. oktobra 2009, so bile določene z Uredbo Komisije 
(ES) št. 963/2009 ( 3 ). 

(2) Ker izračunano povprečje uvoznih dajatev za 5 EUR/t 
odstopa od določene dajatve, je potrebna prilagoditev 
uvoznih dajatev, določenih v Uredbi (ES) št. 963/2009. 

(3) Uredbo (ES) št. 963/2009 je zato treba ustrezno spreme­
niti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Prilogi I in II k Uredbi (ES) št. 963/2009 se nadomestita z 
besedilom iz Priloge k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Uporablja se od 17. oktobra 2009. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA I 

Uvozne dajatve za proizvode iz člena 136(1) Uredbe (ES) št. 1234/2007, ki se uporabljajo od 17. oktobra 2009 

Oznaka KN Poimenovanje Uvozna dajatev ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C A trda, visoke kakovosti 16,73 

srednje kakovosti 26,73 

nizke kakovosti 46,73 

1001 90 91 P Š E N I C A navadna, semenska 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C A navadna, visoke kakovosti, razen semenske 0,00 

1002 00 00 R Ž 62,34 

1005 10 90 K O R U Z A semenska, razen hibridne 25,55 

1005 90 00 K O R U Z A razen semenske ( 2 ) 25,55 

1007 00 90 S I R E K v zrnju, razen hibridnega, za setev 62,34 

( 1 ) Za blago, ki pride v Skupnost prek Atlantskega oceana ali Sueškega prekopa, je prevoznik z uporabo člena 2(4) Uredbe (ES) 
št. 1249/96 upravičen do znižanja dajatev za: 

— 3 EUR/t, če je pristanišče razkladanja v Sredozemskem morju, 

— 2 EUR/t, če je pristanišče razkladanja na Danskem, Irskem, v Estoniji, Latviji, Litvi, Poljski, na Finskem, Švedskem, v Veliki Britaniji 
ali na atlantski obali Iberskega polotoka. 

( 2 ) Uvoznik je upravičen do pavšalnega znižanja 24 EUR/t, če so izpolnjeni pogoji iz člena 2(5) Uredbe (ES) št. 1249/96.
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PRILOGA II 

Podatki za izračun dajatev iz Priloge I 

15.10.2009 

1. Povprečja za referenčno obdobje iz člena 2(2) Uredbe (ES) št. 1249/96: 

(EUR/t) 

Navadna 
pšenica ( 1 ) Koruza 

Trda pšenica, 
visoke 

kakovosti 

Trda pšenica 
srednje 

kakovosti ( 2 ) 

Trda pšenica, 
nizke 

kakovosti ( 3 ) 
Ječmen 

Borza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotacija 140,16 96,45 — — — — 

Cena FOB ZDA — — 116,29 106,29 86,29 70,98 

Premija za Zaliv — 17,22 — — — — 

Premija za Velika jezera 11,81 — — — — — 

( 1 ) Vključena premija 14 EUR/t (člen 4(3) Uredbe (ES) št. 1249/96). 
( 2 ) Znižanje za 10 EUR/t (člen 4(3) Uredbe (ES) št. 1249/96). 
( 3 ) Znižanje za 30 EUR/t (člen 4(3) Uredbe (ES) št. 1249/96). 

2. Povprečja za referenčno obdobje iz člena 2(2) Uredbe (ES) št. 1249/96: 

Prevoz/stroški Mehiški zaliv–Rotterdam: 17,81 EUR/t 

Prevoz/stroški Velika jezera–Rotterdam: 23,72 EUR/t
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UREDBA KOMISIJE (ES) št. 973/2009 

z dne 16. oktobra 2009 

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju 
sladkorja, določenih z Uredbo (ES) št. 877/2009, za tržno leto 2009/10 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), 

ob upoštevanju Uredbe Komisije (ES) št. 951/2006 z dne 
30. junija 2006 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje 
Uredbe Sveta (ES) št. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drža­
vami v sektorju sladkorja ( 2 ) in zlasti drugega stavka drugega 
pododstavka člena 36(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli 
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za tržno leto 

2009/10 so bile določene z Uredbo Komisije (ES) št. 
877/2009 ( 3 ). Navedene cene in dolžnosti so bile 
nazadnje spremenjene z Uredbo Komisije (ES) št. 
959/2009 ( 4 ). 

(2) Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je 
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s 
pravili in postopki iz Uredbe (ES) št. 951/2006 – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz 
člena 36 Uredbe (ES) št. 951/2006, določene z Uredbo (ES) št. 
877/2009 za tržno leto 2009/10, se spremenijo v skladu s 
Prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati 17. oktobra 2009. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Jean-Luc DEMARTY 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako 
KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 17. oktobra 2009 

(EUR) 

Oznaka KN Reprezentativna cena na 100 kg neto 
zadevnega proizvoda 

Dodatna uvozna dajatev na 100 kg neto 
zadevnega proizvoda 

1701 11 10 ( 1 ) 36,83 0,24 

1701 11 90 ( 1 ) 36,83 3,86 

1701 12 10 ( 1 ) 36,83 0,10 
1701 12 90 ( 1 ) 36,83 3,56 

1701 91 00 ( 2 ) 40,06 5,45 

1701 99 10 ( 2 ) 40,06 2,32 
1701 99 90 ( 2 ) 40,06 2,32 

1702 90 95 ( 3 ) 0,40 0,28 

( 1 ) Določitev za standardno kakovost, kot je določena v točki III Priloge IV k Uredbi (ES) št. 1234/2007. 
( 2 ) Določitev za standardno kakovost, kot je določena v točki II Priloge IV k Uredbi (ES) št. 1234/2007. 
( 3 ) Določitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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DIREKTIVE 

DIREKTIVA KOMISIJE 2009/131/ES 

z dne 16. oktobra 2009 

o spremembi Priloge VII k Direktivi 2008/57/ES Evropskega parlamenta in Sveta o interoperabil­
nosti železniškega sistema v Skupnosti 

(Besedilo velja za EGP) 

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, 

ob upoštevanju Direktive 2008/57/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti železniškega 
sistema v Skupnosti ( 1 ) in zlasti člena 27(4) Direktive, 

ob upoštevanju priporočila Agencije št. ERA/REC/XA/01-2009 z 
dne 17. aprila 2009, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Člen 9b(2) Uredbe (ES) št. 881/2004 Evropskega parla­
menta in Sveta ( 2 ) zahteva, da Evropska železniška 
agencija (v nadaljnjem besedilu: Agencija) do 
19. januarja 2009 ponovno pregleda parametre v 
oddelku 1 Priloge VII k Direktivi 2008/57/ES in predloži 
Komisiji ustrezna priporočila. 

(2) Ker sedanji oddelek 1 Priloge VII k Direktivi 2008/57/ES 
vsebuje postavke, ki niso parametri vozil, jih je treba 
odstraniti. 

(3) Oddelek 1 navedene priloge vsebuje tudi parametre, ki se 
prvotno nanašajo izključno na podsistem tirnih vozil. 
Bistveno je, da so vsi parametri vozila, ki se jih pregleda 
v zvezi z dovoljenjem za začetek obratovanja in razvr­
stitvijo nacionalnih predpisov, zajeti v seznam paramet­
rov. Zato je treba vključiti parametre drugih podsistemov, 
ki so del vozila. 

(4) Direktivo 2008/57/ES je zato treba ustrezno spremeniti. 

(5) Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem 
odbora, ustanovljenega v skladu s členom 29(1) Direktive 
2008/57/ES – 

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Oddelek 1 Priloge VII k Direktivi 2008/57/ES se nadomesti z 
besedilom iz Priloge k tej direktivi. 

Člen 2 

Države članice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne za 
uskladitev s to direktivo, do 19. julija 2010. O tem takoj obve­
stijo Komisijo. 

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo 
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Način 
sklicevanja določijo države članice. 

Člen 3 

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Člen 4 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Bruslju, 16. oktobra 2009 

Za Komisijo 

Antonio TAJANI 
Podpredsednik
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PRILOGA 

„1. Seznam parametrov 

1.1 Splošna dokumentacija 

Splošna dokumentacija (vključno z opisom novega, obnovljenega ali dograjenega vozila in podatki o njegovi nameravani 
uporabi, konstrukciji, popravilu, delovanju in vzdrževanju, tehnično dokumentacijo itd.) 

1.2 Konstrukcijski in mehanski deli 

Mehanska integriteta in vmesniki med vozili (vključno z odbojniki in vlečno napravo, prehodi), moč konstrukcije vozila in 
oprema (npr. sedeži), zmogljivost obremenitve, pasivna varnost (vključno z notranjo in zunanjo varnostjo pri trčenju) 

1.3 Medsebojni vplivi v sistemu tir – svetli profil 

Mehanski vplivi (vmesniki) na infrastrukturo (vključno s statičnim in dinamičnim delovanjem vozil, toleranco in tolerančnim 
območjem, tirno širino, tekalnim sestavom itd.) 

1.4 Zavorni sistemi 

Postavke v zvezi z zaviranjem (vključno z varnostjo pri drsenju koles, nadzorom zaviranja ter zavorno zmogljivostjo pri 
delovanju, hitrem zaviranju in parkiranju) 

1.5 Postavke v zvezi s potniki 

Oprema, ki jo uporabljajo potniki, in potniško okolje (vključno z okni in vrati v potniških vagonih, zahtevami za osebe z 
omejeno mobilnostjo itd.) 

1.6 Okoljske razmere in aerodinamični učinki 

Vpliv okolja na vozilo in vpliv vozila na okolje (vključno z aerodinamičnimi pogoji ter vmesniki med vozilom in deli ob progi v 
železniškem sistemu na eni strani ter vozilom in okoljem na drugi) 

1.7 Zunanja opozorila, označevanje, delovanje in zahteve glede integritete programske opreme 

Zunanja opozorila, označevanje, delovanje in zahteve glede integritete programske opreme, npr. funkcije, povezane z varnostjo, z 
vplivom na obnašanje vlaka, vključno z zbirnim električnim vodom vlaka 

1.8 Sistemi napajanja z energijo na vozilu in nadzora vozil 

Sistemi pogona, napajanja z energijo na vozilu in nadzora vozil, ter vmesnik vozila za infrastrukturo za napajanje z energijo in 
vseh drugih vidikov elektromagnetne združljivosti 

1.9 Zaposleno osebje, vmesniki in okolje 

Zmogljivosti na vozilih, vmesniki, delovni pogoji zaposlenih in njihovo okolje (vključno s strojevodjevo kabino in vmesnikom 
voznik–stroj) 

1.10 Požarna varnost in evakuacija 

1.11 Vzdrževanje 

Zmogljivosti na vozilih in vmesniki za vzdrževanje 

1.12 Nadzor, vodenje in signaliziranje na vozilih 

Vsa oprema na vozilu, potrebna za zagotavljanje varnosti ter vodenje in signaliziranje voženj vlakov, ki so dovoljeni v omrežju, 
in vpliv na dele ob progi v železniškem sistemu 

1.13 Posebne operativne zahteve 

Posebne operativne zahteve za vozila (vključno z zmanjšanim obratovanjem, s popravilom vozila itd.) 

1.14 Postavke v zvezi s tovorom 

Posebne zahteve glede tovora in okolja (vključno z zmogljivostmi, ki se posebej zahtevajo za nevarno blago) 

Pojasnitve in primeri, ki so v poševnem tisku zgoraj, so informativne narave in niso opredelitve parametrov.“
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II 

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna) 

ODLOČBE/SKLEPI 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET 

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 16. septembra 2009 

o uporabi Solidarnostnega sklada Evropske unije v skladu s točko 26 Medinstitucionalnega 
sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o 

proračunski disciplini in dobrem finančnem poslovodenju 

(2009/762/ES) 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 
2006 med Evropskim parlamentom, Svetom in Komisijo o 
proračunski disciplini in dobrem finančnem poslovodenju ( 1 ) 
ter zlasti točke 26 Sporazuma, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 2012/2002 z dne 
11. novembra 2002 o ustanovitvi Solidarnostnega sklada 
Evropske unije ( 2 ), 

ob upoštevanju predloga Komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Evropska unija je ustanovila Solidarnostni sklad Evropske 
unije (v nadaljnjem besedilu: sklad), da bi izkazala 
solidarnost s prebivalci območij, ki so jih prizadele 
nesreče. 

(2) Medinstitucionalni sporazum z dne 17. maja 2006 
dopušča uporabo sredstev sklada do letne zgornje meje 
v višini 1 milijarde EUR. 

(3) Uredba (ES) št. 2012/2002 vsebuje določbe, v skladu s 
katerimi se lahko uporabijo sredstva sklada. 

(4) Francija je predložila vlogo za uporabo sredstev sklada v 
zvezi z nesrečo, ki jo je povzročilo neurje – 

SKLENILA: 

Člen 1 

Za splošni proračun Evropske unije za proračunsko leto 2009 
se uporabi sredstva Solidarnostnega sklada Evropske unije za 
zagotovitev 109 377 165 EUR v odobritvah za prevzem obvez­
nosti in odobritvah plačil. 

Člen 2 

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

V Strasbourgu, 16. septembra 2009 

Za Evropski parlament 
Predsednik 

J. BUZEK 

Za Svet 
Predsednica 

C. MALMSTRÖM
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AKTI, KI JIH SPREJMEJO ORGANI, USTANOVLJENI Z MEDNARODNIMI 
SPORAZUMI 

ODLOČBE/SKLEPI 

SKLEP št. 1/2009 ODBORA SKUPNOST-ŠVICA ZA KOPENSKI PROMET 

z dne 16. junija 2009 

o spremembi Priloge 1 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Švicarsko konfederacijo o 
cestnem in železniškem prevozu blaga in potnikov 

(2009/763/ES) 

ODBOR JE – 

ob upoštevanju Sporazuma med Evropsko skupnostjo in 
Švicarsko konfederacijo o cestnem in železniškem prevozu 
blaga in potnikov in zlasti člena 52(4) Sporazuma, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Prva alinea člena 52(4) Sporazuma pooblašča Skupni 
odbor, da sprejme sklepe o spremembi Priloge 1. 

(2) Priloga 1 je bila nazadnje spremenjena s Sklepom 
št. 2/2007 Skupnega odbora z dne 22. junija 2007. 

(3) Od zadnje spremembe Priloge 1 k Sporazumu so bili na 
področjih, zajetih v tem sporazumu, sprejeti novi pravni 
akti Skupnosti. Da se upošteva razvoj ustrezne zako­
nodaje Skupnosti, je treba besedilo Priloge 1 spremeniti – 

SKLENIL: 

Člen 1 

Priloga 1 k Sporazumu se črta in nadomesti z besedilom iz 
Priloge k temu sklepu. 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati 1. septembra 2009. 

V Bruslju, 16. junija 2009 

Za Švicarsko konfederacijo 
Vodja švicarske delegacije 

Max FRIEDLI 

Za Evropsko skupnost 
Predsednik 

Enrico GRILLO PASQUARELLI
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PRILOGA 

„PRILOGA 1 

VELJAVNE DOLOČBE 

V skladu s členom 52(6) tega sporazuma Švica uporablja določbe, ki so enakovredne spodaj navedenim določbam: 

Ustrezne določbe pravnega reda Skupnosti 

ODDELEK 1 – DOVOLJENJE ZA OPRAVLJANJE DEJAVNOSTI 

— Direktiva Sveta 96/26/ES z dne 29. aprila 1996 o dovoljenju za opravljanje dejavnosti cestnega prevoznika v 
tovornem in potniškem prometu ter o medsebojnem priznavanju diplom, spričeval in drugih dokazil o formalnih 
kvalifikacijah za olajšanje uresničevanja pravic teh prevoznikov do ustanavljanja prevoznih podjetij v domačem in 
mednarodnem prometu (UL L 124, 23.5.1996, str. 1), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo Sveta 98/76/ES 
z dne 1. oktobra 1998 (UL L 277, 14.10.1998, str. 17). 

ODDELEK 2 – SOCIALNI STANDARDI 

— Uredba Sveta (EGS) št. 3821/85 z dne 20. decembra 1985 o tahografu (nadzorni napravi) v cestnem prometu (UL 
L 370, 31.12.1985, str. 8), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Komisije (ES) št. 1360/2002 z dne 13. junija 
2002 (UL L 207, 5.8.2002, str. 1). 

— Uredba Sveta (EGS) št. 3820/85 z dne 20. decembra 1985 o usklajevanju določene socialne zakonodaje v zvezi s 
cestnim prometom (UL L 370, 31.12.1985, str. 1) ali enakovredna pravila, ki jih določa Sporazum AETR vključno s 
spremembami. 

— Uredba (ES) št. 484/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 1. marca 2002 o spremembi uredb Sveta (EGS) 
št. 881/92 in (EGS) št. 3118/93 zaradi uvedbe potrdila za voznike (UL L 76, 19.3.2002, str. 1). 

Za namene tega sporazuma 

(a) se uporablja le člen 1 Uredbe (ES) št. 484/2002; 

(b) sta Evropska skupnost in Švicarska konfederacija vse državljane Švicarske konfederacije, držav članic Evropske 
skupnosti in držav članic Evropskega gospodarskega prostora oprostili obveznosti razpolaganja s potrdilom za 
voznike; 

(c) bo Švicarska konfederacija državljane držav, ki niso zgoraj navedene pod točko (b), lahko oprostila obveznosti 
razpolaganja s potrdilom za voznike le po predhodnem posvetovanju in odobritvi Evropske skupnosti. 

— Direktiva 2006/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2006 o minimalnih pogojih za izvajanje 
uredb Sveta (EGS) št. 3820/85 in (EGS) št. 3821/85 o socialni zakonodaji v zvezi z dejavnostmi v cestnem prometu 
in razveljavitvi Direktive Sveta 88/599/EGS (UL L 102, 11.4.2006, str. 35). 

— Direktiva 2003/59/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. julija 2003 o temeljnih kvalifikacijah in rednem 
usposabljanju voznikov nekaterih cestnih vozil za prevoz blaga ali potnikov, o spremembi Uredbe Sveta (EGS) 
št. 3820/85 in Direktive Sveta 91/439/EGS ter o razveljavitvi Direktive Sveta 76/914/EGS (UL L 226, 10.9.2003, 
str. 4). 

ODDELEK 3 – TEHNIČNI STANDARDI 

Motorna vozila 

— Uredba Sveta (ES) št. 2411/98 z dne 3. novembra 1998 o priznavanju v prometu znotraj Skupnosti razlikovalne 
oznake države članice, v kateri so motorna vozila in njihovi priklopniki registrirani (UL L 299, 10.11.1998, str. 1).

SL L 273/16 Uradni list Evropske unije 17.10.2009



— Direktiva Sveta 91/542/EGS z dne 1. oktobra 1991 o spremembi Direktive 88/77/EGS o približevanju zakonodaje 
držav članic v zvezi z ukrepi, ki jih je treba sprejeti proti emisijam plinastih okolju škodljivih snovi iz dizelskih 
motorjev, ki se uporabljajo v vozilih (UL L 295, 25.10.1991, str. 1). 

— Direktiva Sveta 92/6/EGS z dne 10. februarja 1992 o vgradnji in uporabi naprav za omejevanje hitrosti za določene 
kategorije motornih vozil v Skupnosti (UL L 57, 23.2.1992, str. 27), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 
2002/85/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. novembra 2002 (UL L 327, 4.12.2002, str. 8). 

— Direktiva Sveta 92/24/EGS z dne 31. marca 1992 o napravah za omejevanje hitrosti ali podobnih vgrajenih sistemih 
za omejevanje hitrosti nekaterih kategorij motornih vozil (UL L 129, 14.5.1992, str. 154). 

— Direktiva Sveta 92/97/EGS z dne 10. novembra 1992 o spremembah Direktive 70/157/EGS o približevanju zako­
nodaje držav članic o dovoljeni ravni hrupa in izpušnem sistemu motornih vozil (UL L 371, 19.12.1992, str. 1). 

— Direktiva Sveta 96/53/ES z dne 25. julija 1996 o določitvi največjih dovoljenih mer določenih cestnih vozil v 
Skupnosti v notranjem in mednarodnem prometu in največjih dovoljenih tež v mednarodnem prometu (UL 
L 235, 17.9.1996, str. 59), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2002/7/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 18. februarja 2002 (UL L 67, 9.3.2002, str. 47). 

— Direktiva Sveta 96/96/ES z dne 20. decembra 1996 o približevanju zakonodaje držav članic, ki se nanaša na tehnične 
preglede motornih vozil in njihovih priklopnikov (UL L 46, 17.2.1997, str. 1), kakor je bila nazadnje spremenjena z 
Direktivo Komisije 2003/27/ES z dne 3. aprila 2003 (UL L 90, 8.4.2003, str. 41). 

— Direktiva 2000/30/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. junija 2000 o cestnem pregledu tehnične brezhibnosti 
gospodarskih vozil, ki vozijo v Skupnosti (UL L 203, 10.8.2000, str. 1). 

— Direktiva 2003/20/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. aprila 2003 o spremembi Direktive Sveta 91/671/EGS 
o približevanju zakonodaje držav članic o obvezni uporabi varnostnih pasov v vozilih z manj kakor 3,5 tone (UL 
L 115, 9.5.2003, str. 63). 

— Direktiva Komisije 2003/26/ES z dne 3. aprila 2003 o prilagoditvi Direktive 2000/30/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta glede omejevalnikov hitrosti in emisij izpušnih plinov gospodarskih vozil tehničnemu napredku (UL L 90, 
8.4.2003, str. 37). 

Cestni prevoz nevarnega blaga 

— Direktiva Sveta 94/55/ES z dne 21. novembra 1994 o približevanju zakonodaje držav članic glede prevoza nevarnega 
blaga po cesti (UL L 319, 12.12.1994, str. 7), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo Komisije 2006/89/ES z 
dne 3. novembra 2006 (UL L 305, 4.11.2006, str. 4). 

— Direktiva Sveta 95/50/ES z dne 6. oktobra 1995 o enotnih postopkih kontrol cestnega prevoza nevarnega blaga (UL 
L 249, 17.10.1995, str. 35), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo 2008/54/ES Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 17. junija 2008 (UL L 162, 21.6.2008, str. 11). 

Železniški prevoz nevarnega blaga 

— Direktiva Sveta 96/49/ES z dne 23. julija 1996 o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi s prevozom nevarnega 
blaga po železnici (UL L 235, 17.9.1996, str. 25), kakor je bila nazadnje spremenjena z Direktivo Komisije 
2006/90/ES z dne 3. novembra 2006 (UL L 305, 4.11.2006, str. 6).
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Svetovalci za varnost 

— Direktiva Sveta 96/35/ES z dne 3. junija 1996 o imenovanju in poklicni usposobljenosti svetovalcev za varnost pri 
prevozu nevarnega blaga po cesti, železnici in celinskih plovnih poteh (UL L 145, 19.6.1996, str. 10). 

— Direktiva 2000/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2000 o minimalnih zahtevah pri preverjanju 
znanja svetovalcev za varnost pri prevozu nevarnega blaga po cesti, železnici ali celinskih plovnih poteh (UL L 118, 
19.5.2000, str. 41). 

ODDELEK 4 – PRAVICE DOSTOPA DO ŽELEZNIŠKE INFRASTRUKTURE IN TRANZITA PO NJEJ 

— Direktiva Sveta 95/18/ES z dne 19. junija 1995 o izdaji licence prevoznikom v železniškem prometu (UL L 143, 
27.6.1995, str. 70). 

— Direktiva Sveta 95/19/ES z dne 19. junija 1995 o dodeljevanju zmogljivosti železniške infrastrukture in zaračunavanju 
pristojbin za uporabo infrastrukture (UL L 143, 27.6.1995, str. 75). 

— Direktiva Sveta 91/440/EGS z dne 29. julija 1991 o razvoju železnic Skupnosti (UL L 237, 24.8.1991, str. 25). 

ODDELEK 5 – DRUGA PODROČJA 

— Direktiva Sveta 92/82/EGS z dne 19. oktobra 1992 o približevanju trošarinskih stopenj za mineralna olja (UL L 316, 
31.10.1992, str. 19).“
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POPRAVKI 

Popravek Uredbe Evropske centralne banke (ES) št. 290/2009 z dne 31. marca 2009 o spremembah Uredbe (ES) 
št. 63/2002 (ECB/2001/18) o statistiki obrestnih mer, ki jih monetarne finančne institucije uporabljajo za vloge in 

posojila v razmerju do gospodinjstev in nefinančnih družb (ECB/2009/7) 

(Uradni list Evropske unije L 94 z dne 8. aprila 2009) 

1. Stran 77, Priloga I(1), opomba v odstavku 7 v oddelku III Dela 1 se nadomesti z naslednjim: 

„(*) Tj. vsota varianc med stratumi, ki je opredeljena kot X 

h 
X 

i∈h 

1 
n ðx i – x h Þ 2 mora biti bistveno manjša od skupne 

variance poročevalske populacije, ki je opredeljena kot X n 

i¼l 

1 
n ðx i – xÞ 2 , pri čemer h označuje vsakega od stratumov, 

x i obrestno mero za institucijo i, x h navadno povprečje obrestnih mer stratuma h, n skupno število institucij v 

vzorcu in x navadno povprečje obrestnih mer vseh institucij v vzorcu.“ 

2. Stran 78, Priloga II, odstavek 2 Dela 1(I), formula se nadomesti z naslednjim: 

„x ¼ Í 
1 þ 

r ag 
n Î n 

– 1“. 

3. Stran 78, Priloga II, Del 1: 

(a) naslov Priloge: 

besedilo: „ANNEX II“ 

se glasi: „PRILOGA II“; 

(b) Del 1, naslov: 

besedilo: „Vrste obrestnih mer“ 

se glasi: „VRSTE OBRESTNIH MER“; 

(c) točka 1: 

besedilo: „… (annualised agreed rate AAR).“ 

se glasi: „… (annualised agreed rate – AAR).“ 

(d) točka 3: 

besedilo: „3.3. Nacionalne centralne banke (NCB) lahko od svojih poročevalskih enot zahtevajo, da namesto 
AAR za vse ali za nekatere depozitne in posojilne instrumente, ki se nanašajo na nove posle in 
stanja zadolženosti, poročajo natančno določeno efektivno obrestno mero (narrowly defined effective rate). 
NDER se določi kot obrestna mera na letni osnovi, ki izravnava sedanjo vrednost vseh obveznosti 
razen stroškov (vlog ali posojil, plačil ali vračil, plačil obresti), prihodnjih ali obstoječih, ki so dogovorjene 
med poročevalskimi enotami in gospodinjstvom ali nefinančno družbo. NDER je enaka komponenti 
obrestnih mer v efektivni obrestni meri (annual percentage rate of charge APRC), kakor je opredeljena v členu 
3(i) Direktive 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o potrošniških 
kreditnih pogodbah in razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS 1 . Edina razlika med NDER in AAR je 
v osnovnem načinu letnega izračuna plačila obresti. Pri NDER se uporablja postopno približevanje in se 
zato lahko nanaša na katero koli vrsto vlog ali posojil, medtem ko se pri AAR uporablja algebraični 
obrazec iz odstavka 2 in se potemtakem nanaša samo za vloge in posojila z redno kapitalizacijo plačila 
obresti. Vse ostale zahteve so enake, kar pomeni, da se sklicevanja na AAR v preostalem delu te priloge 
nanašajo tudi na NDER.“ 

se glasi: „3. Nacionalne centralne banke (NCB) lahko od svojih poročevalskih enot zahtevajo, da namesto AAR 
za vse ali za nekatere depozitne in posojilne instrumente, ki se nanašajo na nove posle in stanja 
zadolženosti, poročajo natančno določeno efektivno obrestno mero (narrowly defined effective rate – NDER). 
NDER se določi kot obrestna mera na letni osnovi, ki izravnava sedanjo vrednost vseh obveznosti 
razen stroškov (vlog ali posojil, plačil ali vračil, plačil obresti), prihodnjih ali obstoječih, ki so 
dogovorjene med poročevalskimi enotami in gospodinjstvom ali nefinančno družbo. NDER je 
enaka komponenti obrestnih mer v efektivni obrestni meri (annual percentage rate of charge – APRC), 
kakor je opredeljena v členu 3(i) Direktive 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 
23. aprila 2008 o potrošniških kreditnih pogodbah in razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS 1 . 
Edina razlika med NDER in AAR je v osnovnem načinu letnega izračuna plačila obresti. Pri NDER 
se uporablja postopno približevanje in se zato lahko nanaša na katero koli vrsto vlog ali posojil, 
medtem ko se pri AAR uporablja algebraični obrazec iz odstavka 2 in se potemtakem nanaša samo 
za vloge in posojila z redno kapitalizacijo plačila obresti. Vse ostale zahteve so enake, kar pomeni, 
da se sklicevanja na AAR v preostalem delu te priloge nanašajo tudi na NDER.“
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4. Stran 79, Priloga II, Del 2, naslov: 

(a) besedilo: „Poročanje o poslih“ 

se glasi: „POROČANJE O POSLIH“. 

5. Stran 80, Priloga II, Del 3, točka 27: 

besedilo: „Obrestne mere za stanje zadolženosti kot kot posnetek opažanj ob koncu meseca …“ 

se glasi: „Obrestne mere za stanje zadolženosti kot posnetek opažanj ob koncu meseca …“ 

6. Stran 82, Priloga II, Del 4, točka 39, opomba 1: 

Besedilo na koncu opombe, „1. OJ L 310, 30.11.1996, p. 1“, se izbriše. 

7. Stran 83, Priloga II, Del 4: 

(a) točka 43: 

besedilo: „43. 43. Obrestne mere MFI za vloge čez nočtj. kazalnika … “ 

se glasi: „43. Obrestne mere MFI za vloge čez noč, tj. kazalnika …“; 

(b) točka 44: 

besedilo: „obrestnih mer MFI imajo imajo posojila revolving in prekoračitve“ 

se glasi: „obrestnih mer MFI imajo posojila revolving in prekoračitve.“ 

8. Strani 84 in 85, Priloga II, Del 4: 

(a) točka 52: 

besedilo: „… do vključno 1 milijona EUR’; ’; in (c) …“ 

se glasi: „… do vključno 1 milijona EUR’; in (c) …“; 

(b) točka 56: 

besedilo: „Za potrošniška posojila gospodinjstvom in posojila gospodinjstvom za druge namene“ 

se glasi: „Za potrošniška posojila gospodinjstvom in posojila gospodinjstvom za druge namene:“; 

(c) točka 57: 

besedilo: „… nad 1 milijonom EUR se razlikujejo naslednja obdobja začetne določitve obrestne mere“ 

se glasi: „… nad 1 milijonom EUR se razlikujejo naslednja obdobja začetne določitve obrestne mere:“. 

9. Stran 96, Priloga III, opomba 1: 

besedilo: 

„( 1 ) , kjer je D največja slučajna napaka, z α/2 dejavnik, izračunan iz normalne 
porazdelitve ali kakršne koli ustrezne porazdelitve v skladu s strukturo podatkov (npr. t-porazdelitev) ob pred­
postavljeni ravni zaupanja 1-α, var( ) varianca cenilke parametra θ, in vâr( ) ocenjena varianca cenilke para­
metra θ.“ 

se glasi: 

„( 1 ) , kjer je D največja slučajna napaka, z α/2 dejavnik, izračunan iz normalne 
porazdelitve ali kakršne koli ustrezne porazdelitve v skladu s strukturo podatkov (npr. t-porazdelitev) ob pred­
postavljeni ravni zaupanja 1-α, var( ) varianca cenilke parametra θ, in vâr( ) in ocenjena varianca cenilke 
parametra θ.“
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10. Stran 86, Priloga II, Del 6: 

(a) točka 72: 

besedilo: „72. 72.Za vsako od kategorij instrumentov za nove posle, tj. kazalnike od 1 do 23 in od 30 do 85 iz 
Dodatka 2, NCB poročajo nacionalno ponderirano povprečno obrestno mero. Poleg tega NCB za 
vsakega od kazalnikov od 2 do 4, od 8 do 23, od 33 do 35 in od 37 do 85 iz Dodatka 2 
poročajo znesek novih poslov, opravljenih na nacionalni ravni v posameznih kategorijah instru­
mentov v referenčnem mesecu. Ti zneski novih poslov se nanašajo na populacijsko vsoto vrednosti, tj. 
na celotno potencialno poročevalsko populacijo. Zato se, če je za izbiro poročevalskih enot izbran 
način z vzorčenjem, na nacionalni ravni za ugotovitev skupne populacijske vsote vrednosti 
uporabijo dejavniki povečanja 1 .Dejavniki povečanja so obratni verjetnostim izbire π 1 , i.e. 1/π i . 
Ocenjeni znesek novih poslov za populacijsko vsoto vrednosti, , se nato izračuna na podlagi 
naslednjega splošnega obrazca: 

kjer je: 

y i znesek novih poslov institucije i in 

π i verjetnost izbire institucije i.“ 

se glasi: „72. Za vsako od kategorij instrumentov za nove posle, tj. kazalnike od 1 do 23 in od 30 do 85 iz 
Dodatka 2, NCB poročajo nacionalno ponderirano povprečno obrestno mero. Poleg tega NCB za 
vsakega od kazalnikov od 2 do 4, od 8 do 23, od 33 do 35 in od 37 do 85 iz Dodatka 2 
poročajo znesek novih poslov, opravljenih na nacionalni ravni v posameznih kategorijah instru­
mentov v referenčnem mesecu. Ti zneski novih poslov se nanašajo na populacijsko vsoto vrednosti, tj. 
na celotno potencialno poročevalsko populacijo. Zato se, če je za izbiro poročevalskih enot izbran 
način z vzorčenjem, na nacionalni ravni za ugotovitev skupne populacijske vsote vrednosti 
uporabijo dejavniki povečanja 1 . Dejavniki povečanja so obratni verjetnostim izbire π i , tj. 1/π i . 
Ocenjeni znesek novih poslov za populacijsko vsoto vrednosti, Ŷ, se nato izračuna na podlagi 
naslednjega splošnega obrazca: 

kjer je: 

y i znesek novih poslov institucije i in 

π i verjetnost izbire institucije i.“; 

(b) točka 66: 

besedilo: „… kot posnetek opažanj ob koncu meseca,,, …“ 

se glasi: „… kot posnetek opažanj ob koncu meseca, …“; 

(c) točka 69: 

besedilo: „69. 69. Kreditne in druge institucije …“ 

se glasi: „69. Kreditne in druge institucije …“ 

11. Stran 87, Priloga II, Del 6: 

(a) točka 78: 

besedilo: „… 5 % v času ,t 0 7 % v času t 1 , 9 % v času t 2 in 13 % v času t 3 .“ 

se glasi: „… 5 % v času t 0 , 7 % v času t 1 , 9 % v času t 2 in 13 % v času t 3 .“; 

(b) točka 80: 

besedilo: „80. Krovna pogodba’ pogodba’ stranki dovoljuje …“; 

se glasi: „80. Krovna pogodba’ stranki dovoljuje …“; 

(c) točka 82: 

besedilo: „82. Gospodinjstvom ali nefinančnim družbam se lahko ponudijo posojila skupaj s pogodbami o 
izvedenih finančnih instrumentih,, i.e. an interest rate swap/cap/floor etc. As a convention, such 
associated derivative contracts shall not be included in the AAR on new business. tj. poslih obrestne 
zamenjave, zgornji/spodnji omejitvi obresti itd. Takšne pogodbe o izvedenih finančnih instru­
mentih po dogovoru niso vključene v AAR za nove posle. AAR za stanje zadolženosti vedno 
vključuje obrestne mere, ki jih poročevalska enota uporablja v času izračuna obrestnih mer MFI. 
Zato se, če se takšna pogodba o izvedenih finančnih instrumentih uveljavi in če poročevalska 
enota prilagodi obrestno mero, zaračunano gospodinjstvom ali nefinančnim družbam, to odraža v 
statistiki zastanje zadolženosti.“
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se glasi: „82. Gospodinjstvom ali nefinančnim družbam se lahko ponudijo posojila skupaj s pogodbami o 
izvedenih finančnih instrumentih, tj. poslih obrestne zamenjave, zgornji/spodnji omejitvi obresti 
itd. Takšne pogodbe o izvedenih finančnih instrumentih po dogovoru niso vključene v AAR za 
nove posle. AAR za stanje zadolženosti vedno vključuje obrestne mere, ki jih poročevalska enota 
uporablja v času izračuna obrestnih mer MFI. Zato se, če se takšna pogodba o izvedenih finančnih 
instrumentih uveljavi in če poročevalska enota prilagodi obrestno mero, zaračunano gospodinj­
stvom ali nefinančnim družbam, to odraža v statistiki za stanje zadolženosti.“ 

12. Stran 88, Priloga II, Del 6: 

(a) besedilo: „86. 86. Skladno z določbami…“ 

se glasi: „86. Skladno z določbami…“ 

13. Strani 89-94, Dodatek 1 in Dodatek 2, prva vrstica tabel: 

besedilo: „Kazal-nik“ 

se glasi: „Kazalnik“.
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Cena naročnine 2009 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 000 EUR na leto (*) 
Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na mesec (*) 
Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 
Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 700 EUR na leto 
Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 70 EUR na mesec 
Uradni list EU, serija C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto 
Uradni list EU, serija C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 40 EUR na mesec 
Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni CD-ROM 22 uradnih jezikov EU 500 EUR na leto 
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
CD-ROM, 2 izdaji na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

360 EUR na leto 
(= 30 EUR na mesec) 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

(*) Prodaja po številki: — do 32 strani: 6 EUR 
— od 33 do 64 strani: 12 EUR 
— več kot 64 strani: cena se določi glede na posamezen primer 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku objavlja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem CD-ROM-u. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Plačljive publikacije, ki jih izdaja Urad za publikacije, so na voljo pri naših komercialnih distributerjih. Seznam 
komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. Ta 
spletna stran omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletno stran http://europa.eu 
SL


